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Letter by Abrahem Yij% to his brothers after his safe arrival from

India in Aden

7 Ti¥rl 1461 Era of Documents = 11 September 1149
University Library Cambridee 10 J 10 fol. 15

Breadth 17, 5 cme The top of the dooument was dstached, but obviously
only little has been lost, for the address on the verso is preserved com-
pletely; 2s addresses normally were written near the upper edge of the
page, only a few oms can be lecking., Of the length, Eﬂ:ﬁéhm have been
preserved, The right margin is damaged, but the words written on it can
be restored almost completely.

The paper is of the same dark-brown variety used in Yemen as in Nos.

Lo - Tha Int sdedim. o Fo.63,,.)
T1 and 72. The script shows the acribe Ben ﬁjﬁrnTmust at his best.

This letter was published first by J. Braslawsky in the Hebrew Quar-
terly Zion (Jerusalem 1941/2), ppe 135-9. As he had at his disposal only
one document referring to Ben Yiji, uhiia in this book over fifty pieces
connested with -him are contained, it is natural that in a number nf

instances, corrections and additions will be neceasary. These are mostly

gelf-evident and are mentioned only when requiring explanations.

e

———

— As to Mr. B.'s historical introduction to his edition, it should be

remarked that our letter does not contain references to merchants from
Jerba (the relevant word is to be read gurabd, "strangers," sse l. 16 )

For does ms. British Mugeum Or. 5542, fol. 20 (bearing now the number 17,
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published here as No. 135) refer to trade with Persia (the word referred

to is K&rim, not F&rs ).

The address of our letter contains the names of both J-:mﬂph. and
Mevass®r, Abraham Yiji's brothers. However, in the text, he addresses
himself solely to the latter, certainly becauss he had been in contaoct
with him since 1147, see the notes to No. 52, l. 16,

As we learn from Noss. 69 and 7T4ff., Joseph and his three gonsg had
found a temporary refuge in Sicily. However, our letter was addressed
to "al=Mahdiyys in Tunisia or anywhere in Ifrigqiya" (ecorresponding ap-
proximately to Tunisia and Western Libya ), whers his brothers might have

we fearn
been found. From No. 69, dh-slestdpneppeare that the letter actually

Woercima s S el coheve it M tnTo fhe hande of Mevassay
reached wANAMUYFa orvsoneihsrplaceiAliayiadnitd, As Yoabh Mevasssr,

the receiver of the letter, snisafiemewtrde—dosschla-gons moved to Egypt,

it is easy to ypderstand how this letter finally found its way into the
Cairo Geniza.

The letter is marked by the strong attachment of the writer to his
hruthafsnn& gister and thelr femiliea, On the other hand, while out in
India during at lemst eighteen years, he had not kept up regular corre=
spondence with thems Obtherwise, he would have been better informed sbout
their children than he proves to be here and would not have needed to give
them the detalils about his own children mentioned in our letter, see 1. 18
and No. 73, 1l. 20-25; cf. also No. 69, 1, 7, where his nephew expressly

states that the family had been out of touch with him for many years.
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The particular upsurge of family faﬂliﬁg after so many yesars of
estrangement may partly be explalned by the disasbter which had befallen
his relatives, when the Normans of Sicily, under King Roger II, ravaged
and occcupied the towns of Western Libya and Tunisia. Tripolig fell into
their hands in 1146, al-Mahdiyya and Sfax in 1148, of. G, Marcais, Les
Arabes en Berberic, p. and Enc. of Islam under the names of the
towns muntianad-* It may well be that B.Y+'s brother, Joseph, and his
sons came to Sicily as prisoners of war and in complete destitution, see
Hos T4

The writer of our letter appears here as a tired man, who wishes to
transfer a part or the whole of his business = together with the care
for his children = to his brother (1l. 15-6 ), an attempt which caused
him bitter disappointment, see Hos T3

It is interesting to observe that, after so many years out in the
East, Ben Yijd relapses here in wvarious places into his Hnérihi dislect,
while addressing his brother, whereas in India (No. 133 ), he wrote the
sbandard Arabio of his time (to be sure, Wo. 133 ig a letter dictated to

him )e

#Mre. Braslawsky sees in our letter an echo of the Almohad persecu=
tions (about the cause and nature of the foreceful conversion of Christians
and Jews by the Almohads, see now S. W. Barcn, &4 Social end Religlous
History of the Jews, III (New York 1957 ), pp. 290=2 ). However, the towns
concerned were taken by ®Abd al=Mu'min, the Almohad Caliph, only in 1153/
60, ten years after the writing of this letters It should be noted mlso
that Abraham YijUl reckons with the possibility of settling again in al=
Mahdiyya or Ifrigiys, 1. 20s To a land, where a Jew could not profess
his faith, Yijl certainly would not have considered to reburn,
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Contents
Ao The writer has safely arrived with hig ehildren in Aden from Indis
and hes monoy onough to keep the whole Yijl family (whioh had become
refugees )« (11, 1=5)
Be He had sent %o Calre forty dTniirs mrth aivet perfume for Mevaessir,
but the latter was reported to have returped to Sleily. (ll. T=1l)
Ce Invitation to his brother to come end live with him (11. 11=-16)
D. EHe wants to marry his daughter to a l'l:m. of hlg brother Joseph or Lis
sioter Beriija and live together with his family, (11, 17=20)
Fo Greetinge, expressions of sondolence, eto. (11, 20-26 )
Fs Further admonition to hias brother to ocome and to take over his busie
negs. (11, 27-31)
?.r:;'f ery onTn
He Twetalle about the forwarding of letteors, repetition ¢f the urge to
some, and regards to friends (verso, lls 1-~4)
I» Inquiry about the disaster whish befell ths Tunisian commmities

(verso, 11. 5-7)

Trenslation
y ! (1) A8 to what ((T have to announse to yuu,ﬁ}u:,r brother « I do not
know what to write (to you)) (2) so strong £s my longing and so ardent
my yearnings I ask God to unite ug sll presently In the begt of airoun=

stanceg,

(3) This ie to announce you, my brother, that I have set ocut from
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Indias and arrived in Aden = mn;.r God protect it - (4 ) with my money,
1ife; and ohildren well preserveds Yay CGod be thanked for this, Toh

that men would praise the Lord for His goodness and for his wonderful

werke (€) to the ahildren of mens"

Sow I wish to leot you kmow that I heve enough to live on for all
of uss God, the axaltod, may let this noney be a living for me and my
ohildren and be suffilcient for you as {(woll s
B {7) I have to reproach you, my brother, that you got ae far mna
Egypt and did not come to Adens I eent (8) you to Igypt //with & oon=
gignment of ny master Sheikh Ye¢mfin// for forty dIndr oivet perfume,
sbout {ifty owwes welrht, through Sheikh AbQ Hagr (9) be Hlisha = nay
he be remembered with blessings. Afterwarde, ! learnsd from Sheikh AbG
ZikrI, the KBh8a //51jilmkel//, the hmthar-iﬁ-m of my master Sheikh
© bagmln (10) that tho civet arrived dudly in Cairoy however, as they d4id
not find you there, my brother, they forwearded it to you (11) to Sicily
with & trustworthy Jow called Samuel, himself a Sioilians //T hope i%
has resched you//s
¥ I aleo met (12 ) Sheikh Sulaimen Ihn Cebbay //FEef// and he told me
that you wers very hard upy therefore, 1 ssk you, (13) my brother, come

to me under all eircumstences and without delay, "oome down to me, do

not terry" (14) "and I will sustain you there." I have a son and a

daughter, take them and take with them (1§ ) all the money and riches -

may God fulfill my wishes and yours to the goods (16 ) Come quickly and
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teke pomsession of thie money; this ls better than strangers talking it,.
T (1T ) Also, find out who ls the best of the sons of my brother Joseph
or the sons of your sleter Porljja, so that I murry him to my daughtors
(18 ) After your soming here, we shall live in Aden or Caliro or Alexandrias,
1f 4t will (17 ) not bo possible for us to go to aleiahdivye or to Iirfgiyae,
or parhaps to Tuais or Cairumne {20) Twerything, of course, i& in God'sg
hand,
E Pleese convey in my name the Leagt grestings to your brother Joseph
end to hia ohildren, and ssy to (21 ) hing "Your brother Abrahem says to
yous Iy God, I shall not zrudne you & thingy this money, whiolh I have here,
(22) is &% your disposale" Likewise, greet my sister DerBjs snd her ohile
dren and Yell her (23) the samca

I heard that Yumn Ha®mer's husbend disd, but was not sure sbout ite
If it is (24 ) true, may Cod somfort yaﬁ?ﬂhnwuvﬁr, Ly these lines, it is
hard for me to comfort onm hise death (25 anybodye

Convey in my mame to my brother=in-law Marwin be ZikrI, m(ay he rest
in ) E(den ), be Bihfr the best greectings, God (26 ) keep him alive and pro-
gerve him for you, and llkewlese to Abu "l=-Parek@t be QayyOm& the best
rrectingses
P (27 ) By Cod, snd mpain by God, do not delay your cominys hare, take
this dirheam, (28 ) which 1 have earned, =nd buy and sell with it, if God
wlll = saying loss about thls would have been encuphe (25 ) When you will

oome, I shall write (1) all thst is in my heart, whioh no letter can hold
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and no epistle can comrrigo.

{30 ) wWritten in the month of Tﬂr!. after seven nights have passed
of it = may God let you taste its blessings = of the year (31) 1461 of
the Doouments.

G Convey from me to the precentor Moses, son of the precentor Abrahanm,

Mel e

7 The best greetings. /And Peaces/ And to my brother, /his children/ and

his wife speoisl greetinge. /Likewise, to my sister, /Sher husbend/ "arwdin
/hor song/ and her daughter, /special/ greetinges /And to the deuchters

(?) of /my paternal uncle/ {((their sona))) /their sons and their duurhtere/

greetingss /To my maternal aunt/ and her oh((ildren)) /preetings./ To

you /Pﬂmﬁ and to your house /Pm__d;ﬂ-

YVerao

H (L) I pave instruotions that my letters to you should %e in the hands
of Sheikh Abraham be Joseph, meis, Ben al=Pagqfl, (2 ) may God ordain hie
safe arrivals And, by Ood, come as quickly as poagible tc Aden.

(3) And kiss the goil before my master //our tescher// labrag, the

Dayy@n (Jlﬂfiﬂ }._ gon of his honor, our mester and teacher Hoses, fd}ﬂ

Dayyln, may he rest in the garden of :den {{{and ~onvey to him p33-the

begt greetingsy and to all my friends of my are olass, the best proetings.

And Pemoeos

/
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1 (5) I heard what happened to the soastland of Ifrfqiya, Tripolis,
Jerba, Qarqgana (6 ) 8fex, al="ahdiyya, end SOsa., Howaver, no latter
arrived, from which I could learn, who died and who remained alives (7)
By God, write exact details and send your letters with relieble people
to soothe ry mind.

And Peadea

Addross, rirht sidet

(1) This letter shell remoh my dear brothers = may God prolong ((thelr
lives )} ~ (2 Joseph and !evaes®r, the sons of Perajym, mel., Zen Yijs,
God may recompense him that will be concerned (3 ) to meke efforts to

tranamit it into their henda, end from the Lord he will reccive good

goed reward. (4) "Convey and get remuneration.™ "This ia & deposit

entrugted.”

Left sides

(1) Thelr brother, who is longing for them (2) may God unite him with
them, (3) Abraham, son of Peralya, msfe, Den Yij8. (&) To el=Mahdiyye,

if {{(Cod ) FJ will or anywhere (5) in 1frfgiye.

Ccommentary
4 The writer mentions h.il belongings firet, perhaps, becauvass the aim
of the letter wag to invite his refupee brothers to share tham with hims
-5 Psalm 107, verses 8, 16, eto. It ig strange that Pen “1j0 writes

the first word both here and in Koe 73, l. 11, defeotive (ydw), while

‘-|—|-"'"
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in the accepted Bible text, it is always plene (ywdw ).

o
yn
7 I have to weproach you = Ar, cathﬂn, cfs e.g. 8. Spiro, Ar.-Engl.

DictssssEgypt, p. 288a. PFraslawsky's reading éndhﬁn is impossible, as

€ .
the Hebr. letter Béﬁin is never used in th?se documents to express g.

8 eivet perfume = Ar. zbd', to be read zabadah, as B.Ys often writes

Aleph for Ar. Ea', e«fte 1. 12 tyq'-tiqah, or verso, l. € mhdy'-Mahdiyyah.
/!

For the form of the word, see Dozy, Supplement, I, 578bs In ls 10, the

usual form zabid is used.

Here, certainly, Egyptisn dInars and ounces are intended. In 1133,
ten ounces civet perfume cost, in Cairo, seven dingr, see No. 85, 1. 18.

Abu Nagr bs Elisha = about this important Alexandrien business man,
see above No. 208 (60x), l. 32. Abu Nagr carried a consignment for Mag-
min and consented to teke along in it also B.Ya'e sending. Forty dinirs
were sufficient for one year of modest living, see Volse I, che Prices.
g bleesings - Hebr. be{dvée The usual form is be{dv, see Ho. 31, 1l
30; ib. margin, l. 21y No. 82, ls 5, etcs The Ar. equivalent in Hb? 83,
1. 15

//5i5ilmasi// BeH. wrote SilijmAisT. As the name AhG Zikrl was come
mon, this additionel name wes added between the lines. AbD Zikri's wife
was the sister of the Adenese merchant Malriz, see Hb; 34D, 1. 73 from
here we learn that this representative of the Cairine merchants was aslaso

brother-in=law of Magmin, the representative of the Aden merchents, which

e¢an only mean that his sister wes married to Magmin, This is a striking
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example showing us how the Indian trade was fortified by family ties.

Abu Zikri's family ceme to Cairo from Sijilmésa in Morocco, see Noe

49 address, and the Introduction to No. 13l.

11 Samuel] = Thﬂ.Eiﬂililn perhaps bore & Romanesque name, not familiar

to B.Y.
12 Fesi~0f Pezy the reading is uncertain,

you were very hard up = Ar. ennak kunt intebaw ®ald pubz in wihid,

thus approximately the original may be rendered; it meanss: you have

arrived at one single loaf of breads The form intahaw ('nthw) is parti-

cularly noteworthy.

13-1%# The quotations are from Cenesis, ch. 45, verses 9 and 10, where
they are, however, separated by other words. For a similar case, s
above No. 80, L.

‘1T my brother, y our sister = below, 11. 20-2, B,Y, EAyE: y our
brother, m ¥ sister,

19 One sees that B.Y. would prefer to live for the rest of his life

in his native Tunisis, if this was possible, despite of the Normasn occu-
pation. |

24 Yummiﬂaﬁmgr - Yumn, "Happiness, Lunk,fﬁcnrraspunding to E@hr. Mazzgl,
certainly was a close relative, for ;nzﬂb; 80 top, 1. 12, Engfdaughter of
Yijurs ngphen, Perapya, is aallqﬂsﬁf the seme name. Ma?pg; wa s perhaps

the father of that woman. The name is rare and the absence of the word
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k

b

"daﬁgh$¢f“xpﬂuaualf
24 by these lines = An oath, meaning: just as the letter, which the
receiver holds in his hands, is something reel, thus the assertion is
trues

The following phrase seems to mean that the defunct was such a
dear person that the writer was unable to comfort on his losss
25 brother-in-law = Cf, margin, Bikdr, literally "the seas,” i.e. "an
ocean of bounty" ef'. the rather common North African Jewish name Behar,
M, Eisenbeth, Les Juifs de 1'Afrique du Nord, Alger 1938, pps 92-3. Eardly
Bahbhar, “"sailor" is intended, although Jewish mariners are somstimes men= -
tioned in Geniza papers referring to the Mediterranean,.

& (7) - One expects: I shall tell yous However; the

o

uous, while §hﬂff5;ﬁing n;ktnhﬁﬂﬂukﬂn NnO Senscs

e

ar

© 30 seven nights = As according Yo both Muslim and Jewish reckoning, the
night precedes the day, the seventh of the month is intendeds The eulogy
after Fhe1ntme of & month is added not only after the holy month of Tilrs:,
but after others as well.

31 Up to the present day, in Jewish North Africe, the public offices
are rigorously hereditary, see Andre Chouragui, La condition juridique

de 1'Israélite marocain, Paris 1950, p. 123.

Margin = The repeating of greetings was common and is understandable

especially at such an extraordinary occasicn as "coming home" from India
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Yo Aden,

The guotetion is from I Bamuel, chs 25, v+ Ba

Verse 1 - BuYs inferms his family that his letters would be forwarded to
them through the merchant named. In prectice, this means that they would
have to inguire with him from time to time whether any mail from B.¥. had

arrived for theme About this merchent, seoc ghove No. 36, 1. 20, He was

o TarsTe
a native of al-Mahdiyya, like the ¥ijlia, and ac f_f-t Cp “ETJ{ 2
Al ialan Ehe nephews see Mo 7]y, , wdeve o fimd hin Trav-ellisng from ?ﬁ:;:f‘
_, 2 ordain his safe arrival = Ar. sslimstahu; Braalswsky read y -

which shows that even a beautiful Mapribi h%ﬁ hasg its intricacies.
3 Elgs the soil = This is the formuls with which s judpe, whether Nus=
1im or Jowish, is sddressed. The Chiefrabbi of Tunisia bore the title
Dayyén, judge, see vol.s L s.v. This Labref wee the son and successor of
Moses b. Labraf, whe was Dayyin of al=Mahdiyys in 1097-8, see above Noe
16, 1. 12.
5 Ber Y1JG hed hesrd sbout the Korman devastaticn and ococoupation of
The Tunielan coastland, tut kmew no details ms to how his friends end
wequainbances wore affeated by these eventss The towns mentioned are
wellknown, with the exception of Qargans, an island ten miles off the
IT_ GE-7

. coase of Bfaxs See Yaqub, Gecer. Dicts who says thet the scholars

spelled the neme Qarganna, whils the pecple of the place pronounced

it with one !_l-

T write exsct details = Ar. taktubT watu'ekkidy, of, Doszy, Supplement
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11, E36bs Breslewsky roads tnfgﬂﬂﬁ, which, hewever, does not make zense.

Address 4 "lonvey and get remmerstion" - Ar, bnllié tijar {“T.EEIEE}'
The same formuls, in Arabic letters, in Ne. B0, a letter from Abraham
Yiji's nephew, written many years laters The meaning of the Tormula is
avidents the bearer of the letter will receive s reward on delivery. It
iz found alac in & letter, guoted by I. Geldsziher, Formules dans las
lettres de "Gheniza,"™ Revue des Ftudes Juives &5 (Paris 1508 ), p. 5;.
Goldziher read —3) Naba blgt wjd, hewever, from a photograph of

the document referred to, David Faufmemn Collestion, Hunpgarian Acadeamy

of Selence, No. XVII, it sppears that there, too, belliz tlijer is to be

reads The comparatively rare ccourrense of the fermuls in our dosumerts
1s to be explained by the fact that, on the Indian reutes, lettera were

normally carrisd by business friends, while on the Scubhern shore of

the Haditarf;naan, mail was sent with paid messengers, faij, ofe Mo

120, 1+ 3a

This is a deposit entrusted = About thia Bebrew formule, sse abowve

Hos 19 werso, le 4s In No. 80, eddress, too, it is found together with

tha Ar. formula just discusszeds



